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EMILIE AUSSANT

Kasikavrtti and Candravyakarana:
A Comparison of the Pratyaharasutra Section'

Introduction

This paperis devoted to a comparison of the Pratyaharasutra
(psu) section of the Candravyakarana with that of the
Kasikavriti. The Candravyakarana is a grammar of the San-
skrit language, composed in Sanskrit and intended for Bud-
dhists. Although it has disappeared from the Indian territory,
it has been maintained and transmitted in countries where
Buddhism became widespread.? The aim of its author, the
Buddhist scholar Candragomin, who is thought to have lived
around the 4™-5™ century CE, is to present an effortless, clear
and exhaustive grammar. In fact, it is the first great revised
edition of the Astadhyayi (A.) of Panini: Candra preserves
most of the content of the Paninian treatise but forsakes its
generative pattern and adopts a thematic scheme. He also in-
corporates some of Katyayana’s and Patanjali’s suggestions.

The presentstudy is justified in so far as the Kasikavrttishows
numerous similarities with the commentary on this grammar
(the Candravrtti—CV— which was believed for a long time to

' I warmly thank Pascale Haag, Vincenzo Vergiani and Thomas Ober-
lies for their remarks, criticisms and advice. I would also like to thank
Saroja Bhate for her help in reading the Pratyaharasutra section of the C.

» Cf. Balbir (2000: 270-71).
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have been composed by Candra himself; today some scholars
maintain that its author was a certain Dharmadasa®), even if
the Kasikavriti does not make reference to it explicitly. To date,
the origin of these similarities has given rise to two main hy-
potheses. According to one view, defended in particular by R.
Vedalankar (1977: 250-69) and P. Visalakshy (1981), the Kasika
was influenced by the Candravyakaranaand the Candravrtti. Ac-
cording to another, both the Kasika and the Candravrtti were
inspired by another text: S.D. Joshi, J.A.F. Roodbergen (1991-
1992) and J. Bronkhorst (especially 2002: 185-195) believe
that this common source probably belonged to the Paninian
tradition; T. Oberlies (1996: 285-86) thinks that it was rather a
lost commentary on the Jainendravyakarana.

The study of the psu section of the Candravyakarana with
its vrtti, compared to that of the Kasikavrtti, confirms the exist-
ence of numerous similarities between the two texts; very few
elements of the Candravrtti are not found in the Kasikavrtti.
In order to grasp somewhat better the peculiarities of this
parallelism, I have examined the divergences shown by the
two texts: for what reasons do they differ in some passages?

As I will try to show in this paper, some divergences can
be explained very simply. This is particularly the case of
the differences related to the reference text (cf. 2.2): the
Candravrtti refers to Candra’s sutras, whereas the Kasikavrtti
refers to Panini’s. This is also the case of the differences in
vocabulary (cf. 2.2 “Other divergences”): it is indeed well-
known* that the technical terminology used by Candra dif-
fers considerably from the one used by Panini. It is more
difficult to justify some other divergences, like the presence
or the absence of sequences or of sentences. The third part
of this paper is essentially devoted to this kind of problems.

1. Presentation of the psu section of the two lexts

Some details concerning the conventions adopted in this
paper:

a) underlined types indicate that the sequence in ques-
tion differs in both texts;

b) bold-faced types indicate that the sequence in question
is found in both texts but in different places;

3 Cf. Dash (1986: 17-21), Oberlies (1996: 267; 2006: 380-81). For a differ-
ent view on this issue, cf. Bronkhorst (2002: 182-85).
+ Cf. Dash (1980; 1986: 54-62).
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c) the numbering [1] etc. corresponds to the one adopt-
ed for the present critical edition of the psu section of the
Kasikavrtti,

d) in tables 2.1 and 2.2, the = symbol indicates a corre-
spondence, the # symbol indicates a non-correspondence;

e) abbreviations:

[SS]: several missing sentences

[S]: missing sentence

[ W]: missing word

[£X]: missing example

[SU]: missing sutra;

f) reference edition of the Candravyakarana and the
Candravrtti: Candra-vrtti, der original Kommentar Candrago-
min’s zu seinem grammatischen Siutra, herausgegeben von Bru-
no Liebich, Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlan-
des 14, Leipzig, 1918 [reprint: Kraus Reprint Ltd., Nendeln,
1966];

g) reference edition of the Kasikavrtti: the critical edition

presented in this book.

CANDRAVYAKARANA KASIKAVRTTI

[1] (1]
siddham  pranamya  sarvajnam | vritaw bhasye tatha
sarviyam Jjagato gurum. | dhatunamaparayanadisu.
laghuvispastasampirnam  ucyale | viprakirnasya tantrasya  kriyate
Sabdalaksanam. sarasamgrahah ||1||

(2] [2]

[SS] atha sabdanusasanam.

kesam  sabdanam?  laukikanam

atha kimartho varnanam wpadesah?
pratyahararthah.  pratyaharo  hi
laghavena sastrapravrityarthah.

vaidikanamca. kathamanusasanam?
prakrtyadivibhagaparikalpanaya
samanyavisesavata laksanena.

atha kimartho varnanam wpadesah?
pratyahararthah. pratyaharo [W]
laghavena sastrapravrityarthah.

[3]

aiun 1
a i u ity anena kramena varnan
upadisyante nakaram itam karoti
pratyaharartham.  tasyoccaranam
bhavaty ekena: rko no ralav [C.
1.1.15] ity akarena. jatinirdesas
cayam.

(3]

aiun 1
a i u ity anena kramena varnan
upadisyante nakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavaty ekena ur an raparah [A
1.1.52] ity akarena. [S]
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[4] [4]

[SS] hrasvam avarnam prayoge samurtam.
dirghaplutayos tu vivrtatvam. tesam
savarnyaprasiddhyartham akara
tha sastre vivrtah pratimayate. tasya
prayogartham a a [A. 8.4.68] iti
sastrante pratyapattih karisyate.

[5] [5]

rlk||2]| rlk||2]|

r [ dty etauw varnav upadisya | v | ity etau varnav upadisya

purvams cante kakaram itam karoti
pratyaharartham.  tasyoccaranam
bhavati caturbhih: ako ki dirgha
[C 5.1.106] ity akarena, iko yan
aci [C. 5.1.74] itikarena, ugita [C.
5.2.441 ity ukarena, rko mo ralav

purvams cante kakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati  tribhih. akah  savarne
dirghah [A. 6.1.101] ity akarena,
ko gunavrddhi[A. 1.1.3] ittkarena,
ugitas ca [A. 4.1.6] ity ukarena

[C. 1.1.15] ity rkarena. [SUT |

(6] (6]
akaradayo varnah | akaradayo varnah
pracuraprayogavisayas, lesam | pracuraprayogavisayas tesam
sujnanam upadesaprayojanam. | sunanam upadese prayojanam.

lkaras tu klpistha eva prayujyate,
kipes ca  purvatrasiddham [C.
6.3.27] iti latvam asiddham, tata
rkara evackaryani bhavisyantiti kim
artham [kara upadisyate?

lkaras tu kipistha eva prayujyate.
klpes ca purvatrasiddham [A.
8.2.1] iti latvam asiddham, tatra
rkara evackaryani bhavisyantiti kim
artham lkara upadisyate?

[7]
latvavidhanad — yani  parany
ackaryani tany lkare yatha sywr iti.
kani punas tani? plutah svarito
dvirvacanam  ca:  ki3ptasikha,
praklptah, klpptavan iti.

[7]
latvavidhanad yani parany
ackaryani tany lkare yatha sywr iti.
kani punas tani. plutah, svaritah,
dvirvacanam [W]. kI3ptasikhah,
praklptah, klpptavan iti.

(8]

yac casaktijam asadhu
sabdarupam tadanukaranasyapi
sadhutvam  isyate;  tatsthasyapy
lkarasyackaryapratipattyartham
upadesahkriyate. rtakaitiprayoktavye
Saktivaikalyat  kumarya ltaka it
prayuktah. tam anyo ‘nukaroli:
kumary ltaka itiyam aheti.

(8]

yac casaktijam asadhusabdarapam
tadanukaranasyap:i
sadhutvam  isyate.  tatsthasyapy
lkarasyackaryapratipattyartham
upadesahkriyate. ytakaitiprayoktavye
Saktivaikalyat  kumary ltaka iti
prayunkte, tad anyo nukaroti kumary
ltaka ity [W] aheti.

(9]

eon |3
e o ity etau varnav upadisyante
nakaram itam karoti
pratyaharartham.  tasyoccaranam
bhavaty ekena: iko ‘den krivarthaya
[C. 6.2.1] ity ekarena.

[9]

eon |3
e o ity etau varnav upadisyante
nakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavaty ekena eni pararupam [A.
6.1.941 ity ekarena.
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[10] [10]
aiau c ||4/| aiau c ||4/|

a au ity etau varnav upadisya
parvams canle cakaram itam karoti
pratyaharartham. lasyoccaranam
bhavati  caturbhih: aca adaijjhetur
araktavikara [C. 5.2.36] ity akarena,
khitica ekaco 'ma [C. 5.2.4] ittkarena,
eco yavayava [C. 5.1.75] ity ekarena,
ajagrnisvinam sicy atany adaij [C.

ai au ity etau varnav upadisya
parvams cante cakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati  caturbhih. acah parasmin
purvavidhau [A 1.1.57] ity akarena,
ica ekaco ‘m pratyayavac ca [A.
6.3.68] itikarena, eco yavayavah [A.
6.1.78] ity ekarena, vrddhir adaic [A.

6.1.3] ity atkarena. 1.1.1] ity aikarena.
[11] (11]

pratyahare ‘nubandhanam katham
ajgrahanesu na ?

jnapakad apradhanatval lopas ca
balavan iti.

pratyahare ‘nubandhanam katham
ajgrahanesu na.

acarad apradhanatval lopas ca
balavattarah | W].

[12]
varnesu ye varnatkadesa
varnantarasamanakrtayas
lesu  tatkaryam  na  bhavati,

lacchayanukarino hi te na punas ta
eva; prthakprayatnanirvartyam hi
varnam icchanty acaryah.

[12]
varnesu ye varnaikadesa
varnantara-samanakrtayas
lesu  tatkaryam  na  bhavati.

lacchayanukarino hi te, na punas ta
eva. prthakprayatna-nirvartyam  hi
varnam icchanty acaryah.

[13] [13]
nugvidhiladesanatvesv rkare | nudvidhiladesavinamesv rkare
pratividhatavyam. pratividhatavyam.

[14] [14]

hayavaralan ||5]|
ha ya va ra la ity elan varnan
upadisya parvams cante nakaram
wam  kavoti  pratyaharartham.
lasyoccaranam bhavati dvabhyam:
mah sa [C. 6.4.34] itikarena, iko
yan aci [C. 5.1.74] iti yakarena.
ingrahanani sarvany anena
nakarena, angrahanani tu pirvena

nakarena. jatinirdesas cayam [ SU].

hayavarat||5||
ha ya va ra [W] ity etan varnan
upadisya  parvams  cante takaram
itam karoti pratyaharartham. tasya
grahanam bhavaty ekena sas cho ti [A.
8.4.63] ity akarena. [SU]
[SS]

[15]
ayam repho yakarat  para
upadisyate.  tasya  yarupadane
yayupadane yamupadane copadane
sati [EX] pratar nayatity atra
yaro nami nam va [C. 6.4.140]
it namadesah  prapnoti, [EX]
nadihrada ity atraco rahad dve

[C. 6.4.141] i dvirvacanam
prapnoti, [EX] naram rathenety
atranusvarasya  yayi yam [C.

6.4.151] iti yamadesah prapnoti.

[15]
ayam repho yakarat para upadisyate. ta-
syayargrahanenayaygrahanena [ W] ca

grahane sati svar nayati pratar nayatity
atra yaro ‘anundasike ‘anundsiko va
[A. 8.4.45] ity anundasikah prapnoti,
madrahrado bhadrahrada ity atraco
rahabhyam dve [A. 8.4.46] it
dvirvacanam prapnoti. kundam rath-
ena, vanam rathenely atranusvarasya
yayi parasavarnah [A. 8.4.58] iti

parasavarnah prapnoti.




196

STUDIES IN THE KASIKAVRTTI

CANDRAVYAKARANA KASIKAVRTTI
[16] [16]
naisa  dosah. akrtaw  padarthe | naisa  dosah, akrtau  padarthe

samudaye sakyl laksye laksanam pra-
vartata iti [W] darsane yaro nami
nam veli nam pratyasannataro
bhavatity evam etatl pravartate | tad
anena  gakaradinam nakaradayo
ye yathasvam sthanato gunatas
ca pratyasannataras te vihitah.
ye ca na sthanato napi gunatas

ca  sthanamatrena gunamatrena
ca [W] te sarve nivartita it
sthanamatrena ralyasanno

rephasya nakaro na bhavati. dvir-
vacane 'pi rephasya yarantarbhave
Cpi sati yat karyitvam praptam tat
saksac  chistena  nimittabhavena
badhyata iti na dvir ucyate rephah.
anusvarasya yayi yam
ity  etad  apy  anusvarasya
nimillapratyasannataram sakrd
eva yamam vidadhati. na ca
rephasya nimitlasyanundasikah
pratyasannataro ‘astiti na bhavisyati

[EX] naram rathenety atra.

samudaye sakyl [W] laksanam pra-
vartata ity elasmin darsane yaro
‘nunastke nunastko va [A. 8.4.45]
[ W] antaratamo bhavatity evam etat
pravartate. lad anena gakaradimanm
nakaradayo ye yathasvam sthanato
gunatas cantaratamas le vihitah.
ye lu na sthanato napi gunatah
[W], sthanamatrena gunamatrena
va anlaratamas le sarve nivartita
iti sthanamatrantaratamo rephasya
nakaro na bhavati. dvirvacane pi
rephasya yarantarbhave [W] sati
yarkaryam praptam, tat saksac
chistena nimittabhavena badhyata
iti na dvir ucyale rephah.

anusvarasya yayi parasavarnah
[A.  8458] ity etad apy
anusvarantaratamam  sakrd eva
parasavarnam  vidadhati. na
ca rephasyanusvarantaratamah

savarno ’stiti na bhavisyati kundam
rathena, vanam rathenety atra.

[17]
atra hakaradisv akara
uccaranarthah, anyatra
prayojanabhavat, halam api
jatinirdesat.
[SS]

[18]

[SS]

[17]
[S]  atam madhye visarjani-
yajihvamualiyopadhmantyanam apy
upadesah kartavyah. kim prayo-
janam? urah kena, urah kena, urah

pena, wrah pena. atra advyavaye [A.
8.4.2] iti natvam yatha syad iti.

[18]

lan [|6]|
la ity ekam varnam upadisya
parvams cante nakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati tribhih. anudilt savarnasya
capratyayah [A. 1.1.69] ity akarena,
inkoh [A. 8.3.57] itikarena. iko yan
aci [A. 6.1.77] iti yakarena.
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[19]
[SS]

[19]
ingrahanani  sarvani  parena
nakarena. angrahanani tu pirvena
[W], anuditsavarnasya capratyayah
[A. 1.1.69] ity etad ekam anena.

[20]
atha 7

ajgrahanam
evaitan na kriyate? naivam sakyam,

antahsthanam api hi savarnanam

grahanam isyate Yy

m  artham

sayyyanta.
sattvatsarah. yalllokam. talllokam
iy alranusvarasyanundasike yayi
parasavarnekrtetasyayargrahanena
grahanad dvirvacanam yatha syad
iti.

[21]
[SS]

[21]
[W] hakaradisv akara
uccaranarthah, nanubandhah.
lakare tvanunasika itsamjnakah
pratijnayate, tena uran raparah [A.
1.1.51] ity atra pratyaharagrahanal

laparatvam api bhavati.

[22]

Na ma na na na m |6/
na ma na na na ity etan varnan
upadisya purvams cante makaram
itam  karoti  pratyaharartham.
tasyoccaranam bhavati pancabhih:
sas cho ‘mi [C. 6.4.157] ity akarena,
anusvarasya yayi yam [C. 6.4.151
iti yakarena, yaro niami nam va [C.
6.4.140] iti nakarena [ S|, vinmator
mam it makarena, namo hrasvad dve
[C. 6.4.17] iti nakarena.

[22]

Na ma na na na m ||7|]
na ma na na na ity etan varnan
upadisya purvams cante makaram
itam karoti pratyaharartham. tasya
grahanam bhavati tribhih. pumah
khayy ampare [A 8.3.6] ity akarena,
halo yamam yami lopah [A. 8.4.64
iti yakarena, [SU| namo hrasvad
aci namun nityam [A. 8.3.32]
iti nakarena. namantad dah [US
1.111] i nakarenapi grahanam
asya drsyate.

(23]
ke ct  tu  sarvawy  etani
pratyaharagrahanani nakarena
bhavantv iti  makaranubandham
pratyacaksate.  tatha  ca  sati
namo hrasvad dve [C. 6.4.17]
we  [W]  dvitvabhajor  jhabhor
abhavad  dvitvabhavapratipattau

pratipattigauravam syat.

(23]
ke ct  tu  sarvany  etani
pratyaharagrahanani nakarena

bhavantv iti makaram anubandham
pratyacaksate, tatha ca sati namo
hrasvad aci namun nityam [A.

8.3.32] ity atragaminor jhabhor
abhavad  agamabhavapratipattau

pratipattigauravam bhavati.
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[24] [24]
jha bha n ||7|| jhabhan |[[8]|

Jha bha ity etauw varnav upadisya
purvams cante nakaram itam karoti
pratyaharartham. lasyoccaranam
bhavaty ekena: ata ad yani [C.
6.2.39] iti yakarena.

Jha bha ity etau varnav upadisya
purvams cante nakaram itam karoti
pratyaharartham. lasya grahanam
bhavaty ekena. ato dirghah yani [A.
7.3.101] iti yakarena.

[25]

gha dha dha s ||8||
ghadha dha ity etan varnan upadisya
parvams cante sakaram itam karoti
pratyaharartham. tasyoccaranam
bhavati dvabhyam: jhasa ekacah
sdhvor baso bhas [C. 6.3.69] it

[25]

gha dha dha s ||9]|
ghadha dha ity etan varnan upadisya
parvams cante sakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati dvabhyam. ekaco baso bhas
jhasantasya sdhvoh [A. 8.2.37] it

jhakarabhakarabhyam. bhakarajhakarabhyam.
[26] [26]
jabagadadas|9]| jabagadadas]|10

ja ba ga da da ity etan varnan
upadisya purvams cante Sakaram
itam  karoti  pratyaharartham.
tasyoccaranam bhavati paricabhih:
bhobhagoaghobhyo si  lopa [C
6.4.24] ity akarena, hasi cato ror
[C. 5.1.119] iti hakarena, vasi [C.
5.4.128] iti vakarena, jhalo jas [C.
6.3.67] iti jakarena [W], jhasa
ekacah sdhvor baso bhas [C. 6.3.69]
iti bakarena.

ja ba ga da da ity etan varnan
upadisya purvams cante sakaram
itam karoti pratyaharartham. tasya
grahanam bhavati saddbhih.
bhobhagoaghoapirvasya yo ’si [A.
8.3.17] ity akarena, hasi ca [A.
6.1.114] iti hakarena, nedvasikrti [A.
7.2.8.] iti vakarena, jhalam jas jhasi
[A. 8.4.53] iti jakarajhakarabhyam,
ekaco baso bhas jhasantasya sdhvoh
[A. 8.2.37] iti bakarena.

[27]

kha pha cha tha tha ca ta ta
v ][10
kha pha cha tha tha ca la ta ity
etan varnan upadisyante vakaram

itam  karott  pratyaharartham.
tasyoccaranam  bhavaty  ekena:
nas chavy aprasan [C. 6.4.3]
iti  chakarena. khaphagrahanam

uttarartham.

[27]

kha pha cha tha tha ca ta ta
v|11
kha pha cha tha tha ca ta ta ity
etan varnan wpadisyante vakaram
itam karoti pratyaharartham. tasya
grahanam bhavaly. ekena nas chavy
aprasan [A. 8.3.7] iti chakarena.
khaphagrahanam uttarartham.
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[28]

ka pay|[11
ka pa ity etaw varnav upadisya
purvams cante yakaram itam karoti
pratyaharartham. tasyoccaranam
bhavati paricabhih: anusvarasya yayi
yam [C. 6.4.151] iti yakarena, maya
uno ci va [C. 6.4.16] iti makarena,
jhayo ho jhay [C. 6.4.156] iti
jhakarena, pumah khayy ami [C.
6.4.2] iti khakarena, cayah sari
dvitiva [C. 6.4.158] iti cakarena.

[28]

ka pay|[[12
ka pa ity etau varnav upadisya
purvams cante yakaram itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati  caturbhih. anusvarasya
yayi parasavarnah [A. 8.4.58]
iti yakarena, maya wno vo va
[A. 8.3.33] iti makarena, jhayo
ho ‘anyatarasyam [A. 8.4.62] iti
Jjhakarena, pumah khayy ampare
[A. 8.3.6] iti khakarena. [ SU]

[29]

Sasasar]|[12]|
Sa sa sa ity etan varnan upadisya
puarvams cante repham itam karoti
pmtydhdmﬁham. tasyoccaranam
bhavati panicabhih: yaro nami nam
va [C 6.4.140] iti yakarena, halo
jharam jhari sasthane lopo va [C.
6.4.155] iti jhakarena, khari car
jhala [C. 6.4.148] iti khakara [ SU]
[ W] cakarabhyam, nnoh kuktukau
Sari [C. 6.4.12] iti Sakarena.

[29]

Sasasar][13
Sa sa sa ity etan varnan upadisya
purvams cante repham itam karoti
pratyaharartham. tasya grahanam
bhavati paricabhih. yaro ‘nundasike
‘nunastko va [A. 8.4.45] it
yakarena, jharo jhari savarne [A.
8.4.65] iti jhakarena, khari ca [A.
8.4.55] iti khakarena, abhyase car ca
[A. 8.4.54] iti cakarena, sarpurvah
khayah [A. 7.4.61] iti sakarena.

[30]

hal|[13
ha ity ekam varnam upadisya
purvams cante lakaram itam karoti
pratyaharartham.  tasyoccaranam
bhavati sadbhih: sidanekal sarvasya
[C. 1.1.12] ity akarena, hali pity
uta aud [C. 6.2.30] iti hakarena,
supi vali tadvad [C. 6.3.51] iti
vakarena, ralo halader idutoh san:
ca [C. 6.2.21] iti rephena, jhalo
jhali [C. 6.3.55] iti jhakarena,
Sala igupantad adyso ‘nitah ksa [C.
1.1.65] iti sakarena.

[30]

hall|14
ha ity ekam varnam upadisya
parvams canle lakaram itam karoti
pratyaharartham.  tasya grahanam
bhavati sadbhih. alo ‘ntyat puarva
upadha [A. 1.1.65] ity akarena, halo
‘nantarah samyogah [A 1.1.7] iti
hakarena, lopo vyor vali [A. 6.1.66
iti vakarena, ralo vyupadhad dhaladeh
sams ca [A. 1.2.26] iti rephena, jhalo
ghali [A. 8.2.26] iti jhakarena, sala
igupadhad anitah ksah [A. 3.1.45] iti
Sakarena.

[31]
atha  kimartham  upadisto  py
ayam hakarah punar upadisyate?
adenvikalpaksavidhidvidhayo yatha

syur iti.

[31]
atha  kimartham  upadisto  pi
[W] hakarah punar wpadisyate?
kittval W] ksal Wlidvidhayo — yatha
Syur ati.
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[32]

tatra snihitva snehitvety atra ralo
haladeridutoh sanica[C. 6.2.21] ity
adenvikalpo yatha syat, lihes caliksad
it Sala igupantad adyso ‘nitah ksa
[C. 1.1.65] iti kso yatha syat, rudihi
svapihiti valadilaksanad id yatha
syat. adagdham iti jhalgrahanesu ca
hakarasya grahanam yatha syat.

[32]
[W] snihitva [EX] ity atra ralo
vyupadhad dhaladeh sams ca [A.
1.2.26] iti kittvam yatha syat. liher
[ W] aliksad iti sala igupadhad anitah
ksah [A. 3.1.45] iti kso yatha syat,

rudihi,  svapihiti  valadilaksana
id yatha syat. adagdham iti
Jhalgrahanesu ca hakarasya

grahanam yatha syat.

[33]
ha ya va ra la n ity atra tarhi
kimartham  hakara  upadisyate?
[W] asgrahane [W] hasgrahane ca

[33]
ha ya va ra t [psu. b] ity atra
tarhi  kimartham [W] upadisyate?
adgrahanesv asgrahanesu ca [W)]

%V%?]anam yatha syat. [EX][EX]
E

[ W] hasi ceti ca grahanam yatha syat.
mahd hi sah, deva hasanti, brahmano
hasati

[34] [34]
nananavahsyurekasmac, caturbhyas | ekasman nananavata dvabhyam sas
ca kacau, nasau. tribhya eva kanamah syuh.
dvabhyam jneyau, pancabhyo rsmyah, | jneyau — cayauw  caturbhyo  rah
sadbhyo las tu vidhiyate. [Slesa | pancabhyah salaw sadbhyah.
pratyaharah purvavyakaranesv api | iti pratyaharah.
sthita eva. ayam tu visesah: aiaus iti | [SS]

yad asit tad aiavj iti krtam. tatha hi:
laghav ante dvayos ca bahvaso gurubh,
trnadhanyanam ca dvyasam [phit-
sutra 2.19.41 iti pathyate.

2. Types of divergences

I distinguish three types of divergences:

First type: several sentences, a sentence, a word, an exam-
ple or a sutra are present or absent in one text, but notin the
other. This type of divergence becomes clearly visible in the
parallel presentation of the two texts: for example, in sec-
tion [2], the symbol [SS] that appears in the Candravrtti text
corresponds to the underlined sentence sequence atha...
laksanena of the Kasikavytti text; the symbol [ W] that appears
in the Kasikavrtti text corresponds to the underlined word A:
of the Candravriti text.

In this type of divergences, I include the cases of sequenc-
es that are in both texts but at different places. These cases,
indicated by bold-faced types, are the following: [14 CV] =
[18-19 KV] and [17 CV] = [2]1 KV].
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Second type: divergences concerning words of common
usage and examples. See table 2.1, part 3.1 (common usage
vocabulary) and part 3.2 (examples);

Third type: divergences related to the reference text. See
table 2.2, part 3.1 and part 3.3.

2.1 Common usage vocabulary, examples

CcvV KV Localization
[31, [5], [9], [10],
uccaranam grahanam gg g % %3%’
[28], [29], [30]
tatah tatra [6]
kumarya... prayuktah ;szJlZZkte [8]
tam tad [8]
Jnapakat acarat [11]
balavan balavattarah [11]
anena parena [14 CV]=[18-19 KV]
upadane x 4 grahana- x 3 [15]
ca tu [16]
ca va [16]
yat karyitvam yarkaryam [16]
syat bhavati [23]
valadilaksanad id valadilaksana id [32]
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2.2 Divergences related to the reference text (KV—A.; CV—C.)

Numer of
possible
combination | sutras quoted Other divergences Loc.
of the
anubandhas
CV Kv | CV KV CvV KV
5.1.106 = 6.1.101
5.1.74=1.1.3 "
4 8 | 52442416 (5]
1.1.15
1 1 6.2.1 = 6.1.94 [9]
5.2.36 # 1.1.57
5.2.4=6.3.68
4 | 51756178 [10]
6.1.3=1.1.1
mZZfsu virgifesu (13]
6.4.94 = 8.4.63 hayavaralan hayavarat
2 1 5174 hayavarala hayavara [14]
o nakaram takaram
yamupadane o
fiamadesah anundsikah [15]
o parasavarnah
yamadesah
nam pratyasannatarah
pratyasannatarah antaratamah
sthanamatrena antaratamah
pratyasannah sthanamatrantaratamah
anusvarasya anusvarantaralamam [16]
nimittapratyasannataram parasavarnam
yamam anusvarantaratamah
nimittasyanunasikah savarnah
pratyasannatarah
6.4.157 = 8.3.6
6.4.151 = 8.4.64
5 3 6.4.140 [22]
Vedic su.!
6.4.17 =8.3.32
dvitvabhajor agaminor [23]
dvitva® agama® .
Jjhakarabhakarabhyam bhakarajhakarabhyam [25]

' This sutra does not have any reference. According to the editor K.C.
Chatterji (p. 7), it could be a rule of the Vedic section that has not been
discovered yet
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Numer of
possible
combination sttras quoted Other divergences
of the Loc.
anubandhas
CVv KV CvV KV
6.4.151 = 8.4.58
6.4.16 = 8.3.33
5 4 6.4.156 = 8.4.62 [28]
6.4.2 = 8.3.6
6.4.158
6.4.140 = 8.4.45
6.4.155 = 8.4.65
6.4.148 = 8.4.55 [29]
> > 6.4.148 29
8.4.54
6.4.12 # 7.4.61
1.1.12 = 1.1.65
6.2.30 = 1.1.7
6.3.51 # 6.1.66
6 6 6.2.21 = 1.2.26 (30l
6.3.55 = 8.2.26
1.1.65 = 3.1.45
adenvikalpa kittva [31]
adenvikalpah kitvam [32]
hayavaralan hayavarat
asgrahane hasgrahane adgrahaneso [33]
ca asgrahanesu
nananavah syure kasma nanavata
kasmac caturbhyas ca dvabhyam sastribhya [34]
kacau nasau | eva kanamah syuh |
dv?bhy an ] ﬁt)vau Jheyau cayau caturb-
paricabhyo rsmyah h ~
o rah paricabhyah [34]
sadbhyo las tu g
g Salaw sadbhyal ||
vidhwyate ||
3. Analysis

3.1 Terminology

Generally, on the terminological level (cf. 2.1 and 2.2
“Other divergences”), the Candravrtti seems to be more pre-
cise than the Kasikauvrtti.

a) Concerning the words of common usage (cf. 2.1),
one observes that when the different vocalic phonemes with
which the anubandhais articulated have to be mentioned, the
Candravytti uses uccarana, a term that refers explicitly to the
pronunciation, whereas the Kasikavrtti resorts to grahana, a
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aterm with awider extension, which isnotrelated specifically
to the articulation of sounds.’ Moreover, the Kasikavrtti uses
grahanain other contexts, like in [15], while the Candravrtti
employs the word upadana. Another divergence concerning
the vocabulary of common usage is to be noted: in [11], the
Candravrtti resorts to jnapaka “teaching, indication” where
the Kasikavrtti uses acara “masters’ practice”. One may ex-
plain this divergence by the fact that Candra, the founder of
his own school, does not have any authority to follow, unlike
the authors of the Kasikavriti: the word acara evokes, more
frankly, the “weight” of the tradition or of a spiritual herit-
age, while from this viewpoint jiiapaka seems more neutral.

b) As for the technical vocabulary (cf. 2.2 “Other diver-
gences”), several criteria can explain the choices of Candra
and his commentator. It would seem that, in general, the
Candravytti prefers a transparent or descriptive terminol-
ogy": one notes particularly the use of natva (in [13]), of
namadesa (in [15])7 and of yamadesa (in [15]), terms that
correspond to vinama, anundsika and parasavarna respec-
tively in the Kasikavrtti® In addition to this transparency,
some of the terms used in the Candravrtti have a narrower
extension than the terms to which the Kasikavrtti resorts:
natva, for example, refers exclusively to the cerebralization
of n, while vinama designates the cerebralization of both n
and s. Another example is the expression yamadesa, used in-
stead of parasavarna: the former refers to a nasal substitute,
whereas parasavarna designates any homogeneous pho-
neme. In other cases, the subtleties of the Paninian analysis
are obliterated in favour of generalization and, therefore,
of simplification: the sequence -77 in an utterance such as
udann aste “he is seated in the northern direction” is de-
scribed, in the Astadhyayi, as the addition of an augment
(agama) identical with the final consonant of the previous

5 Otherwise, the term grahana is used very frequently in Katyayana’s
varttikas and in the Mahabhasya.

¢ Remember that the Candravyakarana is presented as a term-
less grammar: candropajiiam asamjiiakam vyakaranam (Candravrtti on
Candravyakarana 2.2.68).

7 The abbreviation 7iam is already used in the unadi-sutras (cf. Car-
dona 1976: 148). It is therefore an ancient grammatical term, not proper
to Panini.

8 Note, moreover, that the two technical terms vinama and anundsika
are known to be very ancient (cf. Renou 1942, 3" part, s.v., and AbhyanKkar,
1961, s.v.), whereas the terms used by Candra and in the commentary ap-
pear with Panini (like parasavarna) or even after him (like natva).
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word; Candra and his commentator consider the same se-
quence as a simple reduplication (dve, dvitva) of the conso-
nant (cf. [23]). Likewise in [32], the Candravriti resorts to
the term adenvikelpa (lit. “option of |a|, |e| or |o|”) where the
Kasikavrtti uses kittva; the phenomenon referred to here is
the optional realization of guna vowels, conditioned by the
presence of some suffixes optionally bearing the marker k
(hence k-ittva): the expression adenvikalpain the Candravrtti
simply mentions the optional realization of the aden vowels,
that is, it lays stress on the phenomenon itself, while the ex-
pression kittvavikalpain the Kasikavrttirefers to the optional-
ity of the marker k with some suffixes, which conditions the
realization of the guna vowels, thus emphasizing the cause
of the phenomenon.? These terminological choices, which
are possible because of the absence of an authority to be
respected,'” can be explained by the will of making Panini’s
grammar less ambiguous and more accessible."

However, it should be noted that this tendency to simplifi-
cation is not systematic. For example, in [13] the Candravrtti
resorts to the technical term nuK where the Kasikauvrtti uses
nuD. One may think that the Candravyakarana and the
Candravritiwanted to generalize the term nuKinstead of using
the three items nuK, nuD and nuM' found in the Astadhyayr.
This is not the case, though, for it appears that Candra and
his commentator also resort to the two other terms."

3.2 Examples

Below I give a table where all the examples quoted in both
texts occur.'

» See Translation, n. 54.

© This fact, already mentioned, can equally explain the choice of a
term such as pratyasannatara in [16] where the Kasika uses antaratama, a
usual term in the Paninian tradition (cf. A. 1.1.50).

"It is interesting to notice that the Jainendravyakarana of Devanandin
(500 or 700 AD?), the oldest work of the Jain school of grammar known to
us, which is also based on Panini’s treatise, does not follow the same ten-
dency as Candra. Instead of simplifying and clarifying the rules, Devanan-
din retains and even expands further the economy of expression (on this
point, cf. Scharfe 1977: 168).

> These three terms designate three kinds of n infixes. For nuK, cf. e.g.
A. 4.1.32, for nuT, cf. e.g. A. 7.1.54 and for nuM, cf. e.g. A. 7.1.58.

® nuD occurs in C. 2.1.32 and C. 5.2.93 particularly; nuM occurs in C.
5.4.10 and following.

* The order in which the examples of the table occur is identical with
that of their quotation in the texts.
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CV KV Localization
kI3ptasikhah kI3ptasikhah
prakiptah praklptah [7]
kipptavan kipptavan
rtaka rtaka
ltaka ltaka (8]
~ . svar nayati
pratar nayaty pratar nayati [15]
nadihradah madrahradah
: bhadrahradah
naram rathena kundam rathena [15]
’ vanam rathena [16]
urah kena
urah kena
urah pena [17]
urah pena
sayyyania
satvvalsara
yalllokam [20]
talflokam
snihitva snihitva
snehitva
aliksat aliksat
rudihi rudihi [32]
svapihi svapihi
adagdham adagdham
maha hi sah
deva hasanti [33]
brahmano hasati

I will start with two general observations:

1) only 3 of the 14 examples quoted in the Candravrtti do
not occur in the Kasikavriti;'"®

2) the Kasikavrtti gives many more examples than the
Candravrtti (27 to 14).

These two tendencies characterize the whole section:
the quasi-totality of what is said in the Candravrtti occurs in
the Kasikavrtti and the Candravrtti is less detailed than the
Kasikavrtti.

5 As is shown in the Introduction, section 2.2.3 (h), the majority of the
mss read both snihitva and snehitva. Thus, if one considers the majority
reading, only 2 of the exemples are not found.
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a) The examples quoted in [7] are found in the
Mahabhasya (vol. 1, p. 19): ki3ptasikha, klptah, praklptah. How-
ever, it should be noted that the item klpptavan is missing in
the Mahabhasya and that the item k/ptah does not occur in
any of the texts studied here.

b) The examples quoted in [8] are found in the
Mahabhasya (vol. 1, p. 19): asaktya kayacid brahmanya rtaka
iti prayoktavya ltaka iti prayuktam | tasyanukaranam brahmany
ltaka ity aha kumary ltaka ity aheti. Although the subject under
discussion and the examples are the same, the form of the
passage is slightly different in the Mahabhasya and in the two
texts compared here.

c) Among the examples quoted in [15], the following
occur in the Mahabhasya (vol. 1, pp 27-28): anunasikasya.
svar nayati pratar nayatiti [ ...]; (Vol , p- 27): dvirvacanasya.
bhadrahradah madrahrada iti [ ...]. Itis to be noted that the or-
der in which the last two examples are quoted is not the same
in the Mahabhasya and in the Kasikavrtti."®

d) Among the examples quoted in [15] and [16], the
following occur in the Mahabhasya (vol. 1, p. 28): parasavar-
nasya. kundam rathena. vanam rathena.

e) Among the examples quoted in [17], the following oc-
cur in the Mahdbhdsya (vol. 1, p. 28): kim prayojanam. natvam.
urah kena, wrah pena."’

f) The examples quoted in [20] are found in the Mahabhasya
(vol. 1, p. 16): tad yatha. sayyyanta sativatsara yalllokam talllokam
. anusvarah sthant yanam anunastkam prakalpayati.

g) Among the examples quoted in [32], the following
occur in the Mahabhasya (vol. 1, p. 27): yadi purvopadesah
kittvam vidheyam. snihitva snehitva. sisnihisati sisnehisati. [...].
ksavidhih. ksas ca vidheyah. adhuksat aliksat. [ ...]. idvidhih. it ca
vidheyah. rudihi svapihi. [ ...]. jhalgrahanani ca. [ ...]. adagdham
adagdham. It is to be noted that not all the examples given in
the Mahabhasya appear in the two texts compared here.

h) Among the three examples quoted in [33], which oc-
cur only in the Kasikavrtti, the following are found in the
Mahabhasya (vol. 1, p. 27): ihapi yatha syat. mahd hi sah. [ ...].
thapi yatha syat. puruso hasati. brahmano hasatiti. It should
be noticed that the example deva hasanti, quoted in the

*® F. Kielhorn (1880) mentions the following variant: L. 1 Ben.
madrahradah bhadrahradah.

7 F. Kielhorn (1880) mentions the following variant: L. 21 wrahkena
urakena. urahpena urapena. The edition of Dr. Bal Shastri (2001, 6 vol.)
selects the version with four examples.
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Kasikavrtti in order to show that 4 has to be included in
the abbreviation aS,'® does not occur in the extract of the
Mahabhasya quoted above (the two examples puruso hasati
and brahmano hasati illustrate one and the same fact, which
results from the application of the rule A. 6.1.114 hasi ca).

Conclusive remarks concerning the examples:

(1) in half of the cases (i.e. [8], [15], [16], [20]), the
examples quoted by the Kasikavrtti seem to be directly bor-
rowed from the Mahabhasya;

(2) in the case of the examples occurring in [7], it is not
impossible that the Kasikavrtti based itself on the Candravrtti
or that both borrowed from a third source: the items are
the same and are quoted in the same order. Likewise, in the
case of section [32], not all the examples of the Mahabhasya
have been preserved and one observes that both texts have
selected the same items (concerning snehitva, cf. Introduc-
tion, section 2.2.3 (h));

(3) among the four examples quoted in the Kasikavyiti
which do not occur in the Mahabhasya (i.e. klpptavan, ura
kena, ura pena and deva hasanti), only one is quoted in the
Candravrtti (i.e. klpptavan); in most cases, then, any hypoth-
esis of borrowing from this text is excluded. In order to ex-
plain the examples urah kena and wrah pena, one can invoke
the use by the Kasikavrtti of a version of the Mahabhasya
where the four items wrah kena, wrah kena, urah pena and
urah pena were quoted (cf. note 15). In order to explain the
example deva hasanti, which does not seem to appear in any
version of the Mahabhasya, one may wonder whether this is
an innovation or a borrowing from a source other than the
Candravrtti.

3.3 Presence/absence of some sequences

The question is now to explain the presence or the ab-
sence of some sequences. My assumption is that the pres-
ence of a sequence can be explained by the problem(s) that
itis supposed to solve (conversely, the absence of a sequence
might indicate the absence of a problem to be solved).

* It is only if & is included in a$ that the rules A. 8.3.17 and A. 8.3.22
will apply. If so, one can obtain the form deva hasanti. In order to obtain
the form mahd hi sah, h has to be included in a7 (so that A. 8.3.9 and 8.3.3
will apply) and in as (so that A. 8.3.17 and 8.3.22 will apply). Thus, the
form deva hasanti does not really bring any new information, nor does it
teach anything more than the form mahd hi sah.
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Beginning of section [2]: the sentence atha
sabdanusasanam, which is found only in the Kasikavrtti (and
in all manuscripts, see Edition, p. 00), seems to be a direct
borrowing from the Mahabhasya. According to Kaiyata," the
purpose of this sentence is to inform about the direct or
ultimate aim of grammar. Nagesa® specifies that the use of
the word athais explained by its auspicious character. As it is
not really meant to solve a major problem, this may explain
the absence of this sentence in the Candravriti.

The absence of the sequence kesam sabdanam? laukikanam
vaidikanam ca®' in the Candravrtti can be explained by the
fact that Candra’s grammar does not deal with Vedic words
(or that it possibly dealt with them separately, in a lost sec-
tion*). If there is no alternative, this precision loses indeed
its raison d’étre. One will observe that the sequence katham
anu®...laksanena of the Kasikavrtti, relating to the manner of
imparting the teaching of words, does not occur verbatim
in the Paspasa.

Section [3]: the sequence jatinirdesas cayam of the
Candravrtty (which occurs also in [14] and, in a slightly dif-
ferent form, in [17]), which is missing in the Kasikavrtti,
could be a reformulation of the varttika akrtyupadesat sid-
dham (particularly Paspasa, vol. 1, p. 75) “This (i.e. the
teaching of all the phonemes including high-pitched, low-
pitched, modulated, nasalized, long, trimoric) is realized
because of the teaching of the generic form.”® It is to be
noted that this remark does not occur in the corresponding
section of the Kasikauvrtti.

Section [4]: the sentence sequence relating to the /a/
phoneme which occurs in the Kasikavriti** does not occur in
the Candravrtti, probably for the following reason: the ques-
tion of the degree of openness of the /a/ phoneme seems
to be a typical topic of PratiSakhya and Siksa works, tech-
nical treatises of the Vedic literature; thus, once again, if

»Vol. 1, p. 3.

*Vol. 1, p. 5.

» Which is also a borrowing from the Mahabhasya (cf. Paspasa, vol. 1,
pp- 3 and 6).

2 On this point, see the first note of K.C. Chatterji, in his edition of the
Candravyakarana (p. 1).

» On the akrtipaksa and the reasons for not accepting it, cf. Deshpande
1975: 17-31.

* The Mahabhasya also takes up the question of the opening of the
/a/ phoneme, but the discussion is not worded in the same terms (cf.
Mahabhasya on aiu I, vol. 1, p. 79 ff.).
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Candra does not deal with Vedic words, why should he refer
to treatises relating to these words? Another fact that shows
Candra’s lack of interest in the degree of openness of /a/ is
that there is no sutra in the Candravyakarana corresponding
to the last sutra of the Astadhyayt (i.e. A. 8.4.68: a a).

Section [11]: the verse quoted in [11] recalls four varttikas
on ha ya va ra T (vol. 1, p. 144). On the use of the terms
acarat/ jrnapakat, cf. 3.1.

Section [17]: the sequence atam madhye... natvam yatha
syad iti in the Kasikavrtti could be a slightly altered borrow-
ing from the varttika on vt. 6 ad ha ya va ra T (vol. 1, p.
133) or a borrowing from a third unknown source. This
sequence deals with the teaching of the phonemes called
ayogavaha (lit. “that which pulls without being harnessed”,
i.e. attested without being taught), namely visarjaniya,
Jithvamuliya, upadhmaniya, anusvara, anunasikya and yama.
The vt. 6 stipulates that these units have to be taught be-
tween the pst 1 and 5 so that the n substitute of n is realized
after r or s, also when a vowel, a semi-vowel or % are inserted
between them (cf. A. 8.4.2 and note 1, p. 291 in the French
translation of P.-S. Filliozat, 1975). Thus, this passage partly
concerns the organization of the Astadhyayr (teaching of the
ayogavaha phonemes in the psu section) and, if one excepts
the visarjaniya, refers to phonetic facts which occur mostly
in Vedic language (jithvamuliya, upadhmaniya), which may
explain its absence from the Candravriti.

Section [20]: the sequence sayyyanta... yatha syad iti of
the Kasikavytti may be a borrowing from the Mahabhasya, vt.
3onaiul(vol. 1, p. 87). Here again, the mentioned facts
occur mainly in Vedic.

Section [21]: the sequence lakare...laparatvam api bhavati
of the Kasikavrtti is linked with the guna degree of /1/ (la-
paratvam), a very unusual phoneme, which occurs only in
some forms of the verb KLP- The little importance of this
fact may easily explain its absence in the Candravrtti.

Section [34]: the end of this sequence, which does
not occur in the Kasikavrtti, refers to ancient grammars
(purvavyakaranesu) especially to the Phitsutra of Santanava.
The Phitsutra, which is probably post-Paninian, gives rules
for the accentuation of nominal bases according to their
phonologic shape and their meaning. This reference to the
work of Santanava indicates that Candra resorted to this
source, though dedicated to accentuation, a language fea-
ture that is found mainly in Vedic. This seems to confirm
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the hypothesis according to which Candra has really dealt
with Vedic facts, but in a separate (and lost) section.

If the Kasikavrtti does not mention this sequence, it is
probably because it does not take the Phitsitra into account
and, therefore, the equivalence between a$ and aC is not
relevant for it.

One may notice, then, that there are two main reasons to
explain the presence of several sequences in the Kasikavrtti
and their absence in the Candravrtti: 1) these sequences,
like section [20], refer to linguistic facts belonging to Vedic;
2) these sequences, like section [17], refer to facts peculiar
to the Astadhyayz.

3.4 Conclusive remarks

One notes that, for the concerned section, the content of
the Candravrtti occurs in the Kasikavrttiin its quasi entirety:
the only sequence of the Candravrtti that does not appear in
the Kasikavrttiis the end of the final sequence, which refers
to the Pratyaharasutras of ancient grammars and quotes rules
of the Phitsutra. Here too, then, there is a strong similarity
between the two texts. Could this constitute a solid argument
to prove the influence of the Candravrtti on the Kasikavrtti?
I am not completely convinced of that. The main reason is
that the similarity of the two texts for the concerned section
does not invalidate the hypothesis according to which both
texts borrowed from a third source. Where the Kasikavriti
deviates from the Mahabhasya and seems to draw closer to
the Candravrtti —as, for instance, in the case of the exam-
ples of sections [7] and [32]— nothing forbids to think that
it does not borrow from the Candravrtii, but from another
source on which the Candravrtti is also based. Moreover, if
the Kasikavrtti has mainly drawn its inspiration from the
Candravrtti, from what source does it draw the example deva
hasanti in section [33]?

The observations presented in this paper would certainly
be more consistent if the Jainendravyakarana were provided
with a Pratyaharasutra section; unfortunately, this is not the
case for the version which has come down to us.
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